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Quick guide to the TSA lock
Guía rápida para el uso del candado TSA

KNB-975

Quick guide to the rechargeable
portable pump.
Guía rápida para el uso de la bomba de aire portátil recargable.



TSA lock key hole
Orificio para llave TSA

3-dial combination 
Combinación de 3 diales

Reset button
Botón de reinicio

Unlock knob
Perilla de desbloqueo

Zipper pullers housing
Ranuras para los tiradores 
de las cremalleras 



Setting the lock:

1. The combination of your lock is preset to 0-0-0. 
Ensure to turn the dials to the preset code before 
proceeding.

2. Locate the reset button inside a tiny hole on the 
side of the lock.  Find a pointy object like a safety 
pin, paper clip, or pen, and press the button until 
you hear the lock release with a click. 

3. Choose a 3-digit code that is easy for you to 
remember and jot it down, to make sure you won’t 
forget it.  Now turn the dials to the desired number.

 Just in case, we must insist: 
Don’t forget to save this number!

4. Once the dials are turned to your new personal 
combination, push the unlock knob in the 
direction of the arrow. You will hear a click on the 
reset button again, which means your new code is 
now set. 

Note:  To change your combination in the future, 
adjust the dials to the present code and follow 
steps 2 through 4.

Locking: Push the unlock knob and place the 
zipper pullers in their respective slots on the zipper 
housing. Release the knob and turn the dials 
randomly to hide your combination.  

Note: For added security when traveling, we 
recommend randomly turning the dials even after 
opening the lock, so you keep your code always 
hidden.

Unlocking: Turn the dials to your code and push 
the unlock knob to release the zipper pullers. 

Configuración del candado:

1. La combinación de tu candado está configurada 
de fábrica en 0-0-0. Asegúrate de girar los diales 
a esta combinación antes de continuar.

2. Ubica el botón de reinicio en un pequeño 
orificio en la parte lateral del candado. Usa un 
objeto puntiagudo, como un alfiler de seguridad, 
clip o bolígrafo, y presiona el botón hasta 
escuchar un clic que libera el candado.

3. Elige un código de 3 dígitos fácil de recordar y 
anótalo para asegurarte de no olvidarlo. Ahora, 
ajusta los diales al número deseado.

Por si acaso, insistimos: 
¡No olvides guardar este número!

4. Una vez que los diales estén en tu nueva 
combinación personal, presiona la perilla de 
desbloqueo en la dirección de la flecha. 
Escucharás un clic en el botón de reinicio, lo que 
significa que tu nuevo código ha sido configurado.

Nota: Para cambiar tu combinación en el futuro, 
pon tu código actual y sigue los pasos del 2 al 4.

Para bloquear: Presiona la perilla de desbloqueo 
e inserta los tiradores de las cremalleras en sus 
ranuras en la carcasa del candado. Suelta la perilla y 
gira los diales al azar para ocultar tu combinación.

Nota: Para una mayor seguridad cuando viajes, te 
recomendamos girar los diales al azar aún después 
de abrir el candado, para que mantengas tu código 
siempre oculto. 

Para desbloquear: Gira los diales a tu código y 
presiona la perilla de desbloqueo para liberar los 
tiradores de las cremalleras.
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KNB-975

2-in-1 Travel Packpack with 
Portable Vacuum Air Pump
Mochila de viaje 2 en 1 con bomba de aire portátil



Quick guide to the rechargeable portable pump.
Guía rápida para el uso de la bomba de aire portátil recargable.

KNB-975

Airlift
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1. Air intake port (inlet nozzle)
2. Exhaust port (outlet nozzle)
3. Built-in hook
4. Light indicator
5. USB-C® charging port
6. Power button
7. Air valve
8. Slot for hanging the air pump
9. Vacuum compartment zipper

1. Boquilla de succión de aire 
2. Boquilla de salida de aire
3. Gancho integrado 
4. Indicador lumínico 
5. Puerto de carga USB-C® 
6. Botón de encendido 
7. Válvula de aire 
8. Ranura para colgar la bomba
de aire
9. Cremallera del compartimento
de vacío
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Side view | Vista lateral Rear view | Vista posterior

Bottom view | Vista inferior Vacuum-seal compartment
Compartimento de compresión al vacío



1. Pack & zip
Place your clothes and items in the vacuum 
compartment and zip it fully closed to ensure an 
airtight seal.

2. Connect the pump
Locate the air valve (#7) on the compartment and 
open its cover. Attach the pump’s inlet nozzle (#1) 
firmly to the valve.

3. Vacuum the compartment
Press the power button twice (#6). The pump will 
automatically start vacuuming. 

4. Seal the compartment
Once the compartment looks compressed, press the 
power button twice again to turn off the pump and 
detach it from the valve. Close the valve cover.

5. Store the pump
Once you're done vacuuming, use the built-in hook 
(#3) to hang the pump from the slot in the valve 
cover (# 9) for easy storage inside your backpack, 
keeping it secure and accessible.

6. Recharge the Pump
Use the included USB-C® cable to recharge when the 
battery runs low. The indicator light will show 
charging status: 

• Charging: Red
• Fully charged: Green

Charging (0 – 100%) takes approximately 
2.5 hours.

Notes: Fully charge the device before first use. Do 
not use while charging.

1. Empaca y cierra
Coloca tu ropa y artículos en el compartimento de vacío y 
cierra completamente la cremallera para asegurar un 
sellado hermético.

2. Conecta la bomba
Localiza la válvula de aire (#7) en el compartimento. 
Conecta firmemente la boquilla de succión de aire (#1) de 
la bomba a la válvula.

3. Aspira el compartimento
Presiona dos veces el botón de encendido (#6). La bomba 
comenzará automáticamente a extraer el aire.

4. Sella el compartimento
Una vez que el compartimento se vea comprimido, 
presiona dos veces el botón de encendido de nuevo para 
apagar la bomba y sepárala de la válvula. Cierra la tapa de la 
válvula.

5. Guarda la bomba
Una vez que se termine de aspirar, usa el gancho integrado 
(#3) para colgar la bomba del orificio que está en la tapa de 
la válvula (# 9) y guardarla fácilmente dentro de tu mochila, 
manteniéndola segura y accesible.

6. Recarga la bomba
Use el cable USB-C® incluido para recargar la bomba 
cuando la batería se esté agotando. La luz indicadora 
mostrará el estado de carga:

• Cargando: Rojo
• Carga completa: Verde

La carga (0-100 %) tarda aproximadamente 2,5 horas.

Notas: Carga completamente el dispositivo antes del 
primer uso. No lo utilices mientras esté cargándose.
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